Обращенность речи является одной из неотъемлемых характеристик коммуникации. В то же время проблема исследования обращения в лингвистике и риторике сохраняется на протяжении всей истории изучения данной категории. 
В риторике категория обращения фигурирует c давних пор, о чем, в частности, свидетельствует труд Гермогена из Тарса II в. н. э. Автор рассматривает обращение как ключевой инструмент юридического дискурса, позволяющий обратиться к аудитории и привлечь ее внимание [7]. Во Франции в эпоху классицизма рассмотрение категории обращения было связано с появлением «Словаря Французской академии». Благодаря неоднократным переизданиям словаря есть возможность проследить изменения в определении данной категории [3]. Ценным источником, позволяющим рассмотреть проблему обращения во французском языке, также являются научные труды XVII–XIX вв. в области риторики и лингвистики [10, 4, 8].  
 Актуальность данного исследования обусловлена тем, что в настоящее время в лингвистике наблюдается повышенный интерес к функционально-семантическим категориям в целом и к проблемам анализа категории обращения. Об этом свидетельствует ряд научных публикаций [2, 14, 7]. Объектом исследования является история исследования категории обращения во французском языке. Предметом исследования является категория обращения во французском языке. 
Цель данного исследования состояла в рассмотрении истории исследования категории обращения и в выявлении подходов к анализу этой категории во французском языке с точки зрения лингвистики и риторики. К задачам исследования относился анализ научной литературы, посвященной категории обращения во французском языке и истории ее исследования и рассмотрение подходов к анализу категории обращения во французском языке в рамках лингвистики и риторики. 
В качестве материала исследования были использованы словарные статьи французских академических словарей и научные работы, посвященные категории обращения и изданные в период с XVII по XXI вв.
В ходе анализа материала были сделаны следующие выводы:
· Словарное определение категории обращения претерпело существенные изменения: в современной версии «Словаря Французской академии» в начале словарной статьи представлена этимология слова «apostrophe», заимствованного из греческого через латинский язык в XVI веке со значением «отклонение; прием, с помощью которого оратор отклоняется от основной речи, чтобы обратиться к какому-то человеку»; далее дано определение обращения с точки зрения риторики: «стилистическая фигура, служащая для прямого обращения к лицам или олицетворенным предметам»; также представлено определение обращения как грамматической категории [3];
· Одной из первых научных работ, в которых упоминается категория обращения, является «Риторика, или искусство речи» Б. Лами, созданная в 1675 г. [10]. Следующей работой, связанной с категорией обращения, является «Трактат о тропах» французского философа С. Ш. Дюмарсе, изданный в 1730 г. Автор указывает на то, что обращение отличается от других фигур, потому что только оно позволяет адресовать свою речь к присутствующему или отсутствующему лицу [4] В 1821 г. французский грамматист П. Фонтанье уточняет и расширяет определения своих предшественников: обращение, по его мнению, позволяет обратиться от одного объекта к другому или к самому себе [8];
· В период с 1970-х по 2000 г. преобладало изучение категории обращения с точки зрения литературоведения. Особой популярностью пользуются научные исследования, рассматривающие категорию обращения на материале различных литературных источников (стихи и проза) [6, 11, 5, 13]. В это же время грамматисты пытаются выявить характерные черты обращения как лексико-грамматической категории, определить параметры выделения обращения в дискурсе и разграничить сферы его употребления [1, 12];
· Для периода 2000–2010 гг. характерно рассмотрение категории обращения как элемента коммуникативного акта [9, 2, 14].
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